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!ta)ia şi sufietu! rom înesc")
Afecţiunea suftetutui romînesc fată de ftaiia este un fapt 

iegat de atributeie evidentei. Se poate pleca deia ei, ca deia e dată 
cert stabiiită, în aşa fe), ca să n'o mai fntemeiezi pe dovezi, ci 
să te muitumeşti a-i sonda rădăcinile şi a-i concretiza modaiitatea. 
O istorie a iubirii romîneşti fată de ftaiia, in genui cum se scrie 
în apus istoria sentimentuiui reiigios, de piidă, ar fi o iucrare de 
proporţii, extrem de interesantă, dar necesitînd erudiţie, cum şi o 
îmbrăţişare cît mai bogată de fapte. Această „istorie" rămine să 
fie scrisă cîndva, de unui care ar face muit pentru iămurirea 
fireştiior noastre orientări spre occident. In paginiie următoare, îşi 
face caie o ambiţie muit mai modestă, nevoia de-a caracteriza ie- 
găturiie spirituaie romîno-itaiiene, cercetate uniiaterai, deia noi spre 
ei. E o axiomă iubirea noastră pentru Itaiia. De ce apare ea atît 
de stăruitor? Care-i puterea ei de vibraţie? Să prinzi temeiuriie 
şi să conturezi natura speciaiă a unui ataşament, nedesmintit su
fleteşte niciodată ia acest popor romînesc, chiar dacă izoiate şi trecă
toare atitudini contrare s'ar fi putut produce, iată ce poate ispiti pe 
cineva. Un asemenea scop, atrage după sine un anumit criteriu de 
selectare a mărturiiior, care trebue să vină deia cei mai aieşi re
prezentanţi ăi neamuiui şi în expresia cea mai caracteristică a 
simţirii ior.

De c!nd iubim ftaiia ? Răspunsui e simpiu şi firesc: de c!nd 
suntem creştini, de cînd ne-am pomenit pe aceste meieaguri de 
Dacie romanizată, deia începuturile noastre nationafe. Romînii n'au 
aşteptat cercetăriie antropoiogice şi nici indicefe sanguin, instru
mente cu care ştiinţa de azi sondează taineie rasei, cu rezuitaţe mai 
muit sau mai puţin satisfăcătoare de aitfei, ci, deia un anumit mo
ment ai istoriei ior, deodată cu primii cronicari, ei s'au pătruns 
de ideea origineior romane şi deia această idee nu s'au abătut cu 
totu! niciodată. Factoruf „rasă", adănc întemeiat în inimi, expfică 
în deajuns — ef singur — statornicia simţirii noastre itaiiene.

*) !de! dintr'o conferinţă, ţinută !n cadreie institutuiui de Cuitură 
itaiiană, secţia Lugoj, !n ziua de Duminecă, 7 Decembrie 1941, eu ocazia 
inaugurării ânuiui academic.
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În această ordine de idei, ar mai fi poate un temeiu de ex
plicaţie: subconştientul colectiv. Ipoteză seducătoare aceasta, deşi 
greu de dovedit. Coloniştii romani, veniţi in bogata tară îngenun- 
chiată, au adus cu ei chipul drag al tării de origine. Buniciie po
vesteau desigur nepotiior despre tara cu soare. In contrast cu o 
climă mai aspră, oamenii aceia se vor fi gindit la dulceaţa unei 
alte clime. Prestigiul Romei, din centrul unui imperiu mondial nu 
putea dispărea cu totul. Oamenii uită, dar depun in subconştient. 
Popoarele uită şi ele; unde-i subconştientul lor? Vechiul „im- 
perator" trăieşte azi in basme, ca „împărat", italia să nu fie oare, 
tară de basm? Ţara cu „tinereţe fără bătrînete" şi „vieată fără de 
moarte ?"

Trebue să aşteptăm veacul al XVlI-lea, pentru ca imaginea 
pierdută a Italiei, să reînvie, cu încetul.

Contactul se reia pe calea îndepărtată a originilor. Pe vremea 
lui Vasile Lupu, Grigorie Ureche aruncă ştiuta exclamaţie de mîn- 
drie: „Dela Rîm ne tragem". O spune un boier moldovean, cu 
studii ciasice, deci bine informat privitor la antichitatea romană. In
direct datora tot Italiei marea sa descoperire („Sermo adhuc genţi 
romanus e s t . „ V a l a c h i  lingua utuntur Italica", spusese, de pildă, 
Enea Silvius Piccolomini. Cf. mai nou Virgilio Maxim /  /?omen: e 
fa Santa seafe net secofo XK Tipografia Poliglotta Vaticana, 1940, 
pag. 8).

Mai tîrziu, în vremi de încercare şi nesiguranţă, Miron Costin, 
boier din generaţia următoare, intueşte şi mai profund povestea ori
ginii noastre şi — fireşte — e mai adine fiorul care-! cutremură. 
Cu multă demnitate respinge legenda odioasă a provenienţei tîl- 
hăreşti, acela care văzuse cu ochii picioarele podului lui Traian!

Adus să vorbească şi de Italia, iată cu ce accente se exprimă: 
„Este tara Italiei plină, cum se zice, ca o rodie, de cetăti şi oraşe 
iscusite; mulţime şi desime de oameni, tirguri vestite pline de 
toate bişugurile. Pentru mari iscusenii şi frumusetări, pămîn- 
tului aceluia, i-au zisu-i /?aM pamfataM. Italia, a căruia pămînt, 
oraşele, grădinele, tocmelile la casele lor, cu mare desfătăciune traiului 
omenesc, n'are toată lumea. Văzduh supt ceriu blînd, voios şi să
nătos; nice călduri prea mari, nice erni prea grele. De grîu, 
vinuri dulci şi iuşoare; untdelemn mare bişug şi de poame de tot 
feliul: chitre, năramze, aiămâi şi zahar.

Oameni iscusiţi peste toate neamurile, stătători la cuvînt, 
neamăgei, blînzi, cu oamenii streini nemeriti dintr'alte ţări îndată 
tovarăşi, cum ar hi de ai săi, cu mare omenie; suptiri, pentru 
aceia ie zic gentiloni, cum zic Grecii celebii, şi ia războaie neînfrînti 
erau într'o vreme, cum vei afla la istoriile Rîmului de vei ceti de 
dînşii. Aceia tară este aemu scaunul şi cuibul a toată dăscălia şi 
învăţătura — cum era într'o vreme Athina la Greci, aemu Padova 
in Italia, şi de alte iscusite şi trufaşe meşterşuguri". (M. Costin 
De neama/ MbMopen/for. Ed. C. Giurescu, Buc., 1914).



Baroc şi luxuriant, cu presărări de fericite comparaţii, cu de- 
iicioase enumerări de gust arhaic, intr'o frumoasă desordine, care 
ţese capricios motiveie iaudei, fragmentui citat mai sus e un imn 
caid, cei dinţii pe care un Romîn i-a intonat itaiiei. Avintui de 
odă se trădează ia fiecare pas, adjectiveie, ca şi epiteteie, abundă, 
acumuiarea chiar, e un procedeu retoric, itaiia e „Raiui pămîn- 
tuiui"; aşezăminte şi gospodării ca aceiea „n'are toată iumea", cit 
despre oameni, ni se spune că sunt „iscusiţi peste toate neamuriie". 
In stiiui acesta naiv-hiperboiic, sufietui rominesc ai veacului ai 
XVIi-iea îşi revarsă piinui admiratei saie pentru Itaiia. Cită iubire 
in caracterizarea pămintuiui, in iauda oameniior şi slăvirea cuiturii 
şi ce deiicat se face trimiterea ia „istoriiie Rîmuiui"! Iar dacă ar 
fi vreo indoiaiă, cu privire ia sinceritatea totaiă a acestor rinduri, 
ajunge să cetim, ceva mai departe, repiica, pentru a fi convinşi 
de adevărul simţirii:

„Cată-te dară, acmu cetitoriuie, ca intr'o ogiindă şi te priveşte 
de unde eşti, iepădind deia tine toate ceieiaite basne cite unii au 
însemnat de tine de neştiinţă rătăciţi, aitii de zavistie, care din 
lume între neamuri n'au iipsit niceodată, aitii den buiguite scripturi 
şi deşerte".

Substratul afectiv ai ataşamentului nostru fată de itaiia trebue 
deci căutat, în eiementui de rasă, amintit mai sus, Itaiia fiind con
siderată ia noi o veche patrie de origine, iar intensitatea simţirii 
trebue explicată prin fiacăra iubirii de frate.

Padova, pe care Costin o pune, ca izvor de cuitură („cuibui 
a toate dăscăiiiie"), aiături de vechea Atenă, va atrage ia studii 
pe Constantin Cantacuzino, fiui Posteinicuiui. Prin ei, sufietui ro
minesc se apropie de cuitura Itaiiei. Din jurnaiui său de student, 
rezuită prea puţin ce sentimente nutrea Stoinicui fată de itaiia, 
suntem insă în drept să bănuim că sufietui iui aies a gustat din piin 
frum useţe naturaie şi artistice aie tării, cum simtui iui potitic, va 
fi avut şi ei de învăţat din exempiui itaiian.

Cu iatiniştii, se reia firui studiilor în Itaiia. Aceştia însă işi 
poartă ochii departe, spre Itaiia veche, aceea a imperiaiismuiui ro
man, de unde scot temeiuri de mîndrie romînească.

Din vremea ior, trebue însă desprins Ion Budai-Deieanu.
Dacă e adevărat că „Ţiganiada", sub văiui aiegoriei, as

cunde intenţii poiitice: un îndemn ia unire pentru Romîni şi săgeţi 
trimise tiraniior, urmărind astfei t'nte asemănătoare cu Tassoni: 
„incitare apertamente gi' itaiiani ad unirsi concordi sui odio contro 
io straniero oppressore" (C. Radu, /n/VHenpi iia/iand in „ y'igam'a&t" 
M  RH&H-De/eanH, Focşani, i925, 7, 9) atunci avem o dovadă că 
Itaiia a sprijinit iredentismui nostru, cum va face şi mai tîrziu, 
prin Aifieri.

Intr'adevăr, „Ii 1836 si rappresentavano a Bucarest per ia prima 
voita, tradotte in rumeno aitre due tragedie aifieriane: ia Hr^nin e ii 
Soni (R. Ortiz Per /a s/or/a de/ia CH%HM Pofiana in Pawania, Buc.



1916, p. 300). Ni se spune, în continuare, că însufleţirea patriotică 
a izbucnit violentă, ameninţătoare, neaşteptată şi după protestul 
consulului rusesc, teatrul lui Eiiade a fost constrîns să-şi întrerupă 
reprezentaţiile. Alfieri, dascălul patriotismului italian, exalta şi la 
noi simţul independentei fată de jugul străin.

Prin Budai-Deleanu şi mijlocitorii teatrului alfieresc la noi 
(1. Eiiade Rădulescu şi C. Aristia), sufletul romînesc a încheiat cu 
Italia cea dintâi alianţă politică 1

In epoca de fierbere a Regulamentului, să ne apropiem de 
cei doi animatori ai societăţii, de necontestaţii şefi de generaţie, 
care au fost Asachi şi Eiiade.

Legăturile celui dintîi cu Italia sunt strinse. Foarte probabil 
ardelean de origine, Asachi cercetează Italia cu ochiul iubirii de 
strămoşi, dar nu rămâne străin nici de impresii ale actualităţii. 
.Obosit de umblare şi de admirare, m'am încredinţat că o singură 
viea{ă nu ajunge spre observarea capodoperelor artei şi a fenome
nelor naturei acestei ţări clasice" (apud E. Lovinescu, Gb. Asacbi. 
Buc. Cartea rom. Î921, 24). In cursul celor trei ani petrecuţi acolo 
(Î808—181!) el îşi însuşeşte literatura italiană, ia parte la vieata 
literară romană şi cultivă nestinsa lui dragoste pentru frumoasa 
Bianca, .Leuca" sonetelor lui petrarchiste.

Asachi este indicat astfel, şi prin locul de frunte pe care îl 
ocupă printre contemporani şi pentrucă fusese în măsură să cu
noască realităţile italiene, să ne dea măsura iubirii romîneşti pentru 
Italia.

Fără mirare, întîmpinăm imnul lui din !809, Către itaiia, 
scris tinereşte, avîntat, în anul debarcării pe pămîntul Peninsulei:

Vă urez /rnmoase fărmari oie-Ansoniei ontice,
Con/arafe de mări gemeni, impăr/ite de-Apenin 
Cnde iănpă da/in oerde, creşte-oiioai cei /brice,
Unde /ioarea na se irece sabt an cer ce-i ioi senin, 
tinde mandre monamente aie domnitoarei pinte, 
inoiază mii icoane ia adacerea aminte.

Pa arezi... că cine poaie, /a ră  dar, /or' amiiinjă 
Acea paibere să caice, a i Croitor mormini?
Ce in cars de ani o mie oa siăiai in birain/ă,
$'asiăzi oii sini prin exempie de oirtate şi canini
incit in asemănare na aa /ost sab orice name
Afai mărei nimic, nici trainic, de eind ornai este'n iame...

intre sarapate tempie, obeiisce şi coioane,'
Ca an tarn de /er, intreapă stă coioona iai Troian 
Pe ea oăd istrai se pieacă iassienei Lepioane 
Cam ca patria sa pere-a Deceba/aiai oştean.
^i cam in deşarta Dacie popor noa se 'ntemeiază 
Dg-nnde iimba, iepi şi name a Pominiior derază.



Cfnd i'n codra necăia sfejaraf au răpus f/e hăfrfue ê 
Dm a sa mănoasă ^ărnă cresc p/ăcafe ^orfce/e,
Aşa ăap'a f?o/uei paos, ?n afese /ru7?!usê e 
f?ăsărd-au no; ^ce/erL' Arfosf şf /?a/aefe 
Gad/eu, Co/am&; ş' /faă'eî, ce prm penfa for face,
Ca'u oecfame, famea asfăz: necarmaf fribuf aduce.
Sensibilitatea iui Asachi este „latinistă", în această odă : între 

itaiia modernă şi cea antică, preferinţele iui merg — evident — 
spre cea veche. Nu uită pitorescul ţării: „Vă urez frumoase ţăr
muri.. conjurate de mări gemeni, împărţite de-Apenin", — recunoaşte 
o persistenţă de virtuţi: „ş' astăzi vii sunt prin exempie" şi, mai 
aies, derivă exceienţa artistică, iiterară şi ştiinţifică a italiei, din 
moştenirea veche. Puntea pe care o aruncă Asachi spre clasi
cismul rom an:

„Ş'Italiei ce prin genia lor luce, Ca'n vechime lumea astăzi 
necurmat tribut aduce" caracterizează, în felul lui Costin, stratul 
în care creşte iubirea romînească : conştiinţa comunităţii de origini.

Are însă Asachi o pagină, scăldată în lirismul trecerilor, a 
cărei descoperire o datorăm d-!ui E. Lovinescu. In ea vorbeşte 
Asachi, cu tîmplele albite ale vîrstei de 51 de an i :

„Va veni ziua în care se va stinge focul vinelor mele, în 
sînul meu va locui iarna, fulgii cei albi îmi vor împresura tîm
plele şi negurile vor întuneca ochiul meu.

In mormintele cele aşezate zac prietenii, numai eu am rămas 
ca un singuratic spic, pe care săceritorul a uitat a-1 tăia 1 Un nou 
neam a răsărit, cu nouă dorinţe şi idei nouă; plin de mirare aud 
nume nouă şi viersuri nouă ; sunetul numirilor celor vechi au trecut, 
precum m'am trecut şi eu însumi, poate că sunt de puţini cinstit, 
de mulţi defăimat şi de nimeni iubit?

Şi iată către mine săltînd vin tinerii cei cu înflorită faţă şi 
cu mina mea cea tremurătoare puindu-mi harfa, îmi zic:

„De mult ai tăcut, bătrînule, ia cîntă-ne iar viersuri despre 
visurile juniei tale"

Atunci apuc harfa, plăcerile cele vechi se trezesc, negurile 
pier, lacrimile răsar iar din ochii mei cei stinşi, în sînul meu se 
răsprimăvărează, tonuri dulci şi duioşii tremură de pe coardele 
harpei, iar mi se înfăţoşează rîul cel galben, palaturile de marmură, 
zînele cele frumoase şi e?nf mersuri de /fada/

Acesta va fi cîntecul meu cel de pe urmă, stelele mari vor 
lumina ca în nopţile tinereţelor mele, raza ce răsare a lunei îmi 
va atinge faţa şi cîntecele trecutelor privighetori, ca un eho vor 
răsuna din depărtare, atunci ochii mei doritori de repaos se vor 
închide şi sufletul se va înălţa ca tonul harfei mele.

O arbure va umbri piatra pe de al meu mormînt, aş fi dorit 
să fiu un dafin, însă acesta nu creşte in patria mea!
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Acolo vor şedea o ai doi înamoraţi, pasărea care pe ramuri 
se ieagănă, tace, şi arburea încă răspîndeşte un freamăt preste feri
ciţii, care nici au un minut de a ceti înscrisui pietrii meie.

Dar mai în urmă, cînd tînărui va pierde pe a sa iubită, 
atunci se va înturna iar ia a mea arbure, va suspina, va piinge, 
va privi ia piatră muit şi adeseori şi va ceti înscrisui:

Ei a iubit fioarea din cîmpui itaiiei!" ( i l7 —Îi8).
Un adevărat testament iiterar, pătruns de soiemnitatea mariior 

retrospective, piin de duioşia unui iirism cu parfum de meiancoiie. 
Viziunea bătrînetii aşteptate, cu tot cortegiui ei de consecinţe, e 
desfăşurată in spiritui impiacabii ai iucruiui ce trebue să vie. Strigă 
apoi accenteie singurătăţii şi se evocă neînduratui „seceritor".

Nimic încărcat sau artificiai în acest sti! înfiorit, prin care 
destinui unei vieţi de om e transpus în termeni de natură încon
jurătoare, decurgînd de aici nu ştiu ce tragică măreţie a destinuiui. 
Efecteie timpuiui care primeneşte, nu puteau fi exteriorizate mai 
paipabi), decît prin mirarea omutui depăşit, cum zădărnicia unei 
vieţi de sbucium, răsare din biianţui sentimenteior ce vezi că ţi ie 
arată societatea.

Din atîta bătrineţe amărîtă, Asachi se refugiază în iumea vise- 
ior din tinereţe şi atunci, ca o mîngăiere, îi revin amintirile italiene.

Aşa de tare s'a legat un sufiet de Romîn, de Italia, in forme 
atît de durabiie şi adinei, cu vigoare neştearsă şi sub semnul in
destructibilului, îneît extazul morţii, fiorul clipei din urmă chiar, 
se înfrăţesc cu evocarea unei ţări aşa de frumoase.

„4eesia oa /r cMeca? mea afe pe arară", iată o formulă 
care vădeşte toată seriozitatea solemnă a dispoziţiilor testamentare. 
Chiar dacă evocarea celor doi iubiţi, din partea a doua, ar scădea, 
printr'un procedeu vetust, farmecul durabil al ri'ndurilor precedente, 
rămîne totuşi, caracteristic, scopul: să pună în lumină ataşamentul 
şi permanenţa unor impresii legate de Italia.

Dela oda din 1809, la testamentul din 1839, din clipa desco- 
perirei şi pînă la regăsirea cu ochi de bătrîn a Italiei, Asachi dă 
măsura unei fidelităţi nesdruncinate şi a unei adîncimi de simţire, 
caracteristice pentru felul cum bate uneori inima romînească.

La rîndul său, Ion Eliade Rădulescu, aruncă biblice exclamaţii 
ca acestea: „Sărmană Italie ! Sărmană Romînie! amîndouă împăr
ţite, amîndouă sfişiate,cîrmuite de atîţia despoţi!" Sau: „O! Italie, 
O! Romînie! Impărţitu-s'au vestmintele voastre şi pe cămaşa voa
stră au tras sorţi. Tiranii voştri v'au sfîşiat şi sate!iţii lor v'au 
adăpat cu fiere". ş: ănpresăie unui proscris Buc. f.a., 116).
Sunt accente de simpatie acestea, din partea unuia care a tins la 
derivări spre lumea practicului. „Italienismul" ortografic al lui Eliade 
e prea cunoscut şi „Paralelismul" între dialectul romîn şi cel italian, 
din 1841, cu robirea totată a limbii noastre la ce este a Italiei, de
curg tot dintr'o fraternitate, bazată pe origini comune.



!n această epocă, intre 1835 şi 1844, un Ardelean inteligent 
străbatea ţările Europei, în călător curios.

înzestrat cu simţul pitorescului, Italia îl impresionează v i u : 
.Catedrala de aici (Duomo di Milano) n'are păreche în lume". 
Cimitirul genovez se învredniceşte şi el de laudă: „Mi-a părut rău 
că n'am murit, să mă fi înmormântat în acel loc de repaus, doar 
ce! mai frumos de pe fata pământului" şi de adausul: „Nu ştiu 
dacă poate fi Raiul mai frumos!".

Ce curios se leagă ideile lui Codru Drăguşanu de ale croni
carului din Moldova!

Acelaşi entuziasm, condensat în viziunea edenului pămtntesc, 
şi aceeaşi mîndrie : „Şi-ti scriu numai despre Roma, mama noastră, 
şi despre Traian, părintele nostru. Ar ii şi păcat, în scurtul timp 
ce-s aici, a mă ocupa cu lucruri mici. Şi ce nu e mic pe lîngă 
Roma şi pe lîngă Traian?".

Factorul „rasă" stăruie, la Codru Drăguşanu, întocmai ca la 
cronicari şi Asachi, la baza dragostei pentru Italia. Concordanta 
aceasta de idei trădează ceva din permanenta unor izvoare de iubire.

Dela „maica Roma" până la „vita latină" e abia un pas- 
Codru Drăguşanu pune astfel răspicat ideea solidarităţii latine: 
„Vita latină, necontestat, e aceea care preponderează în Europa, 
în toată privinţa. Aceasta are cea mai multă putere, pentrucă a 
absorbit multe popoare.... dar, în ultimă analiză, la toate le 
făcu de cap, toate cedară tenacităţii şi vitalităţii vitei latine, care e 
menită a absorbi încă şi restul altor popoare, însă de aici înainte 
şi prin cultură, spre care păşeşte cu răpegiune".

Prin astfel de idei, Codru Drăguşanu ne apropie de Alecsandri.
Pentru a caracteriza atitudinea fată de Italia a Bardului dela 

Mirceşti, vom recurge din plin la studiul bogat şi interesant a! d-lui 
Al. Marcu, (V. Afecsaadrf ş: dada, An. Ac. Rom., S. 111. Tom. HI 
Mem. 9, Bucureşti 1927).

Prin firea lui şi orin originea ce şi-o atribuia, Alecsandri era 
adus să aibă fată de Italia un adevărat cult.

De trecerea lui prin Florenţa se leagă impresii, din care va 
răsări, pe la 1840, gacdettera dfn Ftorenta. In această nuvelă 
romantică, imnul de cerească laudă, intonat încă de Miron Costin, 
revine: „Ei în trecerea sa prin Italia, gustă o vieată nouă, ne
cunoscută; şi cînd ese de pe ţărmurile acelui pămînt poetic, atunci 
i se pare că s'a visatsburînd printr'o cîmpie y/n&ogwtdă de toate
podoa&ete ratata:". . . . . . . .

Din Venezia, Neapoli şi Siciiia, el face cadrul mare: lut :ubtri
nefericite pentru Eiena Negri.

Iarăşi o voce care sună familiar:
Dar /na: ales ?: place /sa/7etataty atnnt să se fnc/dne
/leetor două ă̂r/narf de saaentre pttne,
Ateapott, Venefta, poettee saror:
Ce 'a fnt/nite noastre deşteaptă date: /vor:



O, JVeprf, scumpe /rufe, cff uom frdf /urne
Cu maffd fadafoşare şopff-aom asfe uume,
$; cffe on fa ufea^d cu drag fe uom şopf/,
Cu drag uuui /a affaf, /rd^eşfe aom gfadf.
Aceste strofe respiră atmosfera cetei mai curate prietenii şi, 

prin una din aceie potriviri, pe care nu ie datorăm hazarduiui, ci 
unui fe! asemănător şi constant de a simţi ai sufietuiui rominesc, 
in eie se statornicesc impresii de o vieată: Aiecsandri face din 
Eiena, ce făcuse Asachi din Bianca, o chezăşie a nestinsei iubiri 
pentru itaiia.

Oda închinată Veneţiei, purcede din această asociaţie:

O / Venef/o, maff mdreafd /
Cmc a pafaf gasfa 
A fabfrffor dafceafa 
/u poeffca fa afeafd 
Vecinie uu fe ca uifa/

Să nu pierdem din vedere că Aiecsandri este poetui „Gintei 
iatine".

Desprindem, dintr'o convorbire a poetuiui cu Victor Emanuei, 
acest crâmpeiu semnificativ:

— Are dreptate Printu), căci am stimă şi simpatie pentru 
poporui rominesc.

— Poporui ro;u?u presimte această simpatie şi priveşte în per
soana M. Voastre pe şe/ui /lamifiei faime, dm care /*ace şi ei parfe.

Şi adăugăm, ca sprijin, un scurt citat din Ovidiu „Nu, ginta 
iatină'n veci nu moare!". Vechiui substrat ai rasei, îi postuiează 
deci, energic, şi Aiecsandri!

Nici cu Dui!iu Zamfirescu, acest iubitor a! itaiiei, mai apro
piat de noi, nu ne îndepărtăm, cum e firesc, de iinia indicată. Ei 
are simt pentru frumosul naturii italiene: „Cînd pieci din Roma, 
ceea ce nu mai e artă, e senin de mare, e soare ori iună, e Nea- 
poie ori Anzio, ori Pompeiu, ori Casteiiammare, ori cîte şi mai cîte 
coituri de o rară frumuseţe, pe care natura !e-a dăruit cu îmbeişu- 
gare Coasteior Itaiiei". (Pentru acest citat şi următoareie cf. Duiiiu 
Zamfirescu Poezff, Ed. Mariana Rarincescu, Scrisui românesc, Cra- 
iova 1934, Studiui introductiv).

Legătura cu strămoşii se face deia sine: „De cînd umbiu 
prin For şi prin Amfiteatru! fiavian, de cînd trec pe sub arcuriia 
de triumf, de cînd străbat gaieriiie — de atunci istoria romană mg 
farmecă, căci fiavienii trăesc încă în Coiosseu, famiiia iuiiană în 
For şi antoninii în coioana iui Marc Aureiiu Antoninu!; iar Regeie 
Regiior, Impăratui, unui şi singur pentru noi, Traian, trăeşte în 
Forui roman, ici şi coio, peste tot şi e un mare dor împiinit de a 
vedea urmeie vii şi a te încredinţa că te cobori din cei mai mare 
împărat ce i-a avut iumea".
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Şi ce frumos regăseşte ei spiritui iatinist, ardent întru cuitui 
strămoşiior: .Pentru noi Romînii e un tei de datorie pioasă, un 
peierinagiu ta mormîntui buniior noştri — şi în afară de asta, 
cîştigi un soiu de demnitate de convingere, recitind istoria romană 
cu mina pe piatra rece, carerămîtie o mărturie eternă a trecutului"...

Adîncimea, seriozitatea, constanta iubitoare cu care sufietui 
romînesc cuprinde itaiia, rezuită cu prisosinţă din numeroaseie 
citate înfăţişate. La baza acestei atitudini, am putut găsi raţiuni 
de ordin subiectiv-nationai: giasui rasei; comunitatea de origini. 
Această conştiinţă de înrudire e ia început totaiă, absoiută, fără 
atenuări, in cea mai veche epocă stă cu totui sub semnui romani
tăţii, e viziunea din care creşte spiritui iatinist, urmat îndată de 
.paraieiismui" itaiienizant ai iui Etiade.

Cu Atecsandri şi Drăguşanu apare .vita", .ginta" comună. 
E vremea cînd şi pe teren poiitic, Franţa, itaiia şi romînismui du
nărean dau dovadă de strînsă soiidaritate.

Evoiutia ideiior a dus apoi ia o formuiă a vremii de azi, cînd 
ceie mai vii conştiinţe aie neamului nostru menţin temeiurile înfrăţirii 
romîno-itaiiene. N. iorga, a cărui inimă era o mare clocotitoare, 
vorbeşte de .rasa morală" (Perdra /fada şi Ce ne /ea^a de /fada 
Buc. Universul 1936), iar Ovid Densusianu, cei mai desăvârşit re
prezentant ai ciaritătii romîneşti, impune .latinitatea" ca o formă 
spirituaiă distinctă, în iumina căreia studiază pe Dante sau sim
boliştii francezi.
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